Traducere
ACORD DE fMPRUMUT
Datat 31 iulie 2008
fntre KfW, Frankfurt pe Main (“KfW”) si Roméfinia, reprezentati de Ministerul
Economiei si Finantelor (“imprumutat”) pentru 8.000.000 euro
- Promovarea intreprinderilor mici §i mijlocii (etapa a 4-a) -

in baza acordului datat 19 decembrie 2005, intre Guvernul Republicii Federale
Germania §i Guvernul Roméniei, privitor la colaborarea financiari (acord
guvernamental), imprumutatul si KfW incheie astfel urmétorul Acord de imprumut:

Articolul 1

Suma si scopul imprumutului
1.1.  KfW va acorda imprumutatului un imprumut care nu depi$e$te.

8.000.000,00 EUR (in cuvinte: opt milioane euro).

1.2. imprumutatul va utiliza Imprumutul numai pentru finantarea fondului roméno-
german cu scopul refinantirii subimprumuturilor acordate de bancile partenere si alfi
parteneri financiari intermediari intreprinderilor mici si mijlocii (Promovarea
intreprinderilor mici §i mijlocii [etapa a 4-a]; "Proiect”). imprumutatul 5i KW vor stabili
detaliile Proiectului printr-un acord separat.

1.3. Impozitele si alte taxe publice vor fi suportate de Imprumutat i taxele vamale de
import nu vor fi finantate din imprumut.

Articolul 2

Tragerea

2.1. KfW va disponibiliza imprumutul in conformitate cu progresul Proiectului si in
baza solicitarii imprumutatului. Printr-un acord separat, imprumutatul 5i KIW vor
conveni asupra procedurii de tragere, in mod special asupra evidenei care trebuie pusi la
dispozitie de fmprumutat §i care dovedeste ci sumele solicitate din Imprumut sunt
utilizate in scopul mentionat in acest Acord.

22. KfW va avea dreptul s& refuze disponibilizarea sumelor dupd data de 31
decembrie 2010.
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Articolul 3

Comisionul de angajament, dobénda si rambursarea

3.1. imprumutatul va plati un comision de angajament, nerambursabil, de 0.25% p.a.
aplicat asupra sumelor netrase din imprumut. Comisionul de angajament va fi calculat
pentru o perioada care incepe la trei luni dup# intrarea in vigoare a acestui Acord §i se
sférgeste la data la care imprumutul a fost tras in totalitate.

3.2. imprumutatul va plati dobandi la imprumut la o rata de 2% p.a. Dobénda va fi
perceputd de la datele la care tragerile sunt debitate péni la datele la care rambursirile
sunt creditate in contul KfW, specificat in Articolul 3.9.

3.3. imprumutatul va plati comisionul de angajament, dobénda si orice alte costuri
aferente restantelor in conformitate cu prevederile Articolului 3.5, semestrial, la 30 mai §i
30 noiembrie pentru juméitatea de an care se sfirgeste atunci. Primul comision de
angajament va deveni scadent odatéi cu prima plat# a dobénzii.

34. imprumutatul va rambursa imprumutul dupa cum urmeaz:

Transa Data Suma
1 30 noiembrie 2017 200.000 EUR
2 30 mai 2018 200.000 EUR
3 30 noiembrie 2018 200.000 EUR
4 30 mai 2019 200.000 EUR
5 30 noiembrie 2019 200.000 EUR
6 30 mai 2020 200.000 EUR
7 30 noiembrie 2020 200.000 EUR
8 30 mai 2021 200.000 EUR
9 30 noiembrie 2021 200.000 EUR
10 . 30 mai 2022 200.000 : EUR
11 30 noiembrie 2022 200.000 EUR
12 30 mai 2023 200.000 EUR
13 30 noiembrie 2023 200.000 EUR
14 - 30 mai 2024 200.000 EUR
15 30 noiembrie 2024 200.000 EUR
16 30 mai 2025 200.000 - EUR
17 30 noiembrie 2025 200.000 EUR
18 30 mai 2026 200.000 EUR
19 30 noiembrie 2026 200.000 EUR
20 30 mai 2027 200.000 EUR
21 30 noiembrie 2027 200.000 EUR
22 30 mai 2028 200.000 EUR
23 30 noiembrie 2028 200.000 EUR




24 30 mai 2029 200.000 EUR
25 30 noiembrie 2029 200.000 EUR
26 30 mai 2030 200.000 EUR
27 30 noiembrie 2030 200.000 . EUR
28 30 mai 2031 200.000 EUR
29 30 noiembrie 2031 - 200.000 EUR
30 30 mai 2032 200.000 EUR
31 30 noiembrie . 2032 200.000 EUR
32 30 mai 2033 200.000 EUR
33 30 noiembrie 2033 200.000 EUR
34 30 mai 2034 200.000 EUR
35 {1 30 noiembrie 2034 ' 200.000 EUR
36 30 mai 2035 200.000 EUR
37 30 noiembrie 2035 200.000 EUR
‘38 30 mai 2036 200.000 EUR
39 30 noiembrie 2036 200.000 EUR
40 30 mai 2037 200.000 EUR

3.5. Dacd rambursarea citre KfW a oricireia dintre trange nu se efectueazii la
scadentsi; KfW poate majora rata dobénzii pentru sumele restante prin addugarea a 3%
p-a. la rata de bazi pentru perioada care incepe cu data scadentei §i se sfarseste la data la

care acele rambursiri sunt creditate in contul KfW specificat in Articolul 3.9. “‘Rata de .

bazi” reprezintii rata dobénzii comunicaté de Deutsche Bundesbank ca §i rati de bazi la
rata aplicabild asupra datei relevante a scadentei. in cazul dobénzilor restante, KTW poate
solicita despagubiri. Aceste despégubiri nu vor dep#si suma la care s-ar fi ajuns dacé
dobénda ar fi fost perceputi asupra acestor dobénzi restante la rata de bazi determinaté la
data scadenté plus 3% p.a.

3.6. Comisionul de angajament, dobénda §i orice alte costuri aferente restantelor in
conformitate cu prevederile Articolului 3.5 se vor calcula pe baza unui an formatdin 360
de zile si o lun formata din 30 de zile.

3.7. Sumele din imprumut netrase sau rambursate anticipat vor fi distribuite in
proportii egale asupra tuturor trangelor 'nerambursate numai dacd KfW, din proprie
initiativd, nu stabileste un alt mod de compensare pentru un caz particular, in special in
cazul sumelor mai mici.

3.8. KfW va fi indreptatita si distribuie, la alegerea sa, platile primite in contul platitor
datorate in cadrul acestui Acord sau in cadrul altor acorduri de imprumut incheiate intre
KfW si imprumutat.

3.9. Imprumutatul va efectua toate plitile in euro in contul KfW nr. 31.1392.8724,
Frankfurt pe Main (BLZ 500 204 00, S.W.LF.T.: KFWIDEFF), nefiind acceptate

compensiri din aceste plati.
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Artic_olul 4

Suspendarea tragerilor si rambursarea anticipata
4.1. imprumutatul poéte oricénd

a) cu condi;ia indeplinirii obligatiilor sale conform Articolului 7, s
anuleze orice sumé din imprumut netrasé incé, i
b) si ramburseze imprumutul in intregime sau partial inaintea scadentei.

4.2. KfW nu poate suspenda efectuarea tragerilor decét dac

a) imprumutatul nu si-a indeplinit obligatiile de plat la scadentd  fata
de KfWw,

b) obligatiile asumate in cadrul acestui Acord sau in cadrul acordurilor
separate care se referd la acest acord nu au fost respectate,

c) imprumutatul nu poate si dovedeasci ca sumele fmprumutului au fost
utilizate in scopul convenit, sau

d) apar situatii neobisnuite ctare exclud sau pun considerabil in pericol
implementarea, functionarea sau scopul Proiectului sau indeplinirea
obligatiilor de platé asumate de Imprumutat in cadrul acestui Acord.

4.3. Daci oricare dintre situatiile specificate in Articolul 4.2 a), b) sau c) au survenit §i
dacé nu au fost eliminate intr-un termen determinat de KfW, care va fi oricum de cel
putin 30 de zile, KfW poate:

a) in cazurile specificate in Articolul 4.2 a) sau 4.2 b), si solicite
rambursarea imediati a tuturor sumelor restante din imprumut, precum
si plata tuturor dobénzilor acumulate §i a altor costuri incidentale;

b) in cazul specificat in Articolul 4.2 c), si solicite rambursarea imediata a
tuturor acelor sume din imprumut pentru care imprumutatul nu poate
dovedi cé au fost utilizate in scopurile convenite.

Articolul §

Costuri si cheltuieli publice

5.1. imprumutatul va efectua toate platile in cadrul acestui Acord fari deducerea
vreunui lmpoz:t a altor cheltuieli pubhce sau a altor costuri i va pléti costurile aferente
transferului si conversiei percepute in legatura cu tragerile din imprumut.

5.2. Imprumutatul va suporta toate taxele i celelalte cheltuieli publice platibile in
afara Republicii Federale Germania survenite in conexiune cu incheierea §i derularea
acestui Acord.

Traducere ofx'mﬂ/aummad




Articolul 6

Validitatea acestui Acord si reprezentarea

6.1. in timp util, inainte de prima tragere, imprumutatul va pune la dispoziia KfW,
evidenja intr-o forma satisfiicitoare KfW, care si dovedeascd ci Imprumutatul a
indeplinit toate cerintele legilor constitutionale §i a altor legi legate de asumarea valida a
tuturor obligatiilor sale ce deriva din acest Acord.

6.2. Ministrul economiei §i finantelor si acele persoane desemnate de acesta sau
aceasta si ale céror specimene de semnéturii autorizate de céitre acesta sau aceasta au fost
transmise KfW vor reprezenta imprumutatul in legituri cu realizarea acestui Acord.
Dreptul de reprezentare nu va expira pané cénd nu va fi revocat in mod expres de citre
reprezentantul Imprumutatului autorizat 1a data primirii acestuia de KfW. .

6.3. Amendamentele sau completiirile aduse acestui Acord si orice alte notificéri §i
declaratii transmise de cétre pértile contractante in legéturs cu acest Acord se vor face in
scris. Orice astfel de notificare sau declaratie va fi considerati ca fiind primitd in
momentul in care a ajuns la urmétoarele adrese ale pértii contractante destinatare sau la
orice alti adresd a destinatarului corespondentei, asa dupd cum a fost comunicati
celeilalte pérti contractante:

Pentru KfW: KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt pe Main
Republica Federald Germania
- Fax: +49 69 7431-2944

Pentru imprumutat: Ministerul Economiei i Finantelor
Str. Apolodor ar. 17, sectorul 5
Bucuresti, Roménia
Telefax: +40-21-312 6792




Articolul 7
Proiectul

7.1. imprumutatul, prin persoanele desemnate de acesta cu pregitirea §i
implementarea proiectului

a) va implementa, opera §i intrefine Proiectul in conformitate cu practici
financiare s#nitoase §i realmente in conformitate cu conceptul
Proiectului, convenit intre imprumutat §i KfW;

b) va asigura finantarea integralé a Proiectului §i, la solicitarea KfW, va
pune la dispozifia acestuia evidenta care dovedegte cd sunt acoperite
plitile care nu se fac din acest imprumut;

c) va permite oricind reprezentanfilor KfW sé inspecteze toate
registrele contabile §i orice alti documentafie relevantd pentru
implementarea si functionarea Proiectului §i si inspecteze Proiectul §i
toate instalatiile aferente acestuia;

d) va pune la dispozitia KfW, la solicitarea acestuia, oricare §i toate
toate aceste informatii §i rapoarte referitoare la Proiect §i la progresul
séu ulterior;

¢) va informa cu promptitudine KfW, din proprie initiativé, in legituré
cu oricare §i toate circumstantele care exclud sau pericliteazi
considerabil implementarea, functionarea sau scopul Proiectului.

7.2. imprumutatul si KfW vor stabili printr-un acord separat detaliile referitoare la

Articolul 7.1.
Articolul 8
Clauze Diverse

8.1. imprumutatul se va asigura c# persoanele insircinate de acesta cu pregétirea §i
implementarea proiectului, cu adjudecarea contractului de bunuri si servicii care se vor
finanta i cu efectuarea tragerilor din Imprumut nu solicits, nu isi insusesc, nu atribuie,
acordd, promit sau nu li se vor promite plafi ilegale sau alte avantaje legat de aceste
insércindri.

8.2. KfW este imputernicit sa furnizeze Republicii Federale Germania informatii in
legéitura cu incheierea §i semnarea acestui Acord de imprumut. Atat KfW cit §i Republica
Federaldi Germania au dreptul sa transmiti informatii privind Imprumutul §i Proiectul
organizatiilor internationale care colecteazé date statistice, in special in legaturd cu
aspectele legate de datoria publicé.

8.3. Daca oricare dintre prevederile acestui Acord este invalidi, toate celelaite
prevederi vor riméne neafectate de acest lucru. Lipsa vreunei reglementiéiri care rezuiti




din aceasta va fi remediaté prin completarea cu o dispozitie conformé cu scopul acestui
Acord.

84. imprumutatul nu va putea atribui sau transfera, gaja sau 1poleca nicio revendicare
din acest Acord.

8.5. Acest Acord va fi guvernat de legislatia Repubhcn Federale Germania. Locul
incheierii va fi Frankfurt pe Main.

8.6. Acest Acord de imprumut va intra in vigoare si i5i va produce efectele odati cu -
ratificarea sa de cétre Parlamentul Roméniei 5i la trei zile de la publicarea aprobam sale
prin lege, in Monitorul Oficial al Roméniei. :

Arbitraj

8.7.- Disputele vor fi solutionate exclusiv i definitiv de citre un tnbunal de arbitraj. In
acest sens, se vor aplica urmétoarele: .

a) Tribunalul de arbitraj va fi format din unul sau trei arbitri care vor fi numiti $i
vor actiona in conformitate cu Regulile de Arbitraj ale Camerei lntematlonale de
Comert (CIC), aplicabile periodic.

b) Procedurile de arbitraj se vor desfasura in Frankfurt pe Main. Procedurile vor Ti
finute in limba englezi.

incheiat in 2 exemplare originale in limba englezi.
Frankfurt pe Main, 2 noiembrie 2007, KfwW

Bucuresti, 31 iulie 2008, Roménia, reprezentat de Ministerul Economiei si Finantelor
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Loan Agreement

v | | between

KfW, Frankfurt ém Main
(IKfWI) .

and

Romania | .
represented by the Ministry of Economy and Finance
("Borrower”) o

‘ ' : - for
EUR 8,000,000.00

- Promotion of Small gmd Medium-Sized Enterprises (Phase V) -
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On the basis of the agreement dated December 19™, 2005 between the Government of
the Federal Republic of ‘Germany and the Government of Romania on Financial

Cooperation ("Government Agreement”), the Borrower and KfW hereby enter into the
following Loan Agreement

Article 1

Amount and Purpose of the Loan -
1.1 KfW shall extend to the Borrower a Loan not ex"oeeding
" EUR a,ooo.ooo.oo‘ (in words: eight million"'Eurq)'.

12 . The Bomower shall use the Loan exclusnvely to finance the German-Romanian
Fund for-the purpose of refinancing sub-loans granted:; by partner banks and
other partrier fi nancial intermediaries to small' and ‘medium-sized enterprises
(Promotlon of Small and Medium-Sized Enterprises {Phase IV]; “Project”). The
Borrower ‘and KfW shall determine the detalls of the Project by a separate

; agreement

13 Taxes and other public charges to be bome by the ‘Borrower and |mport duties

] shall not’ be ’f' nanced from- the Loan '
" Article 2

Disbursement

2.1 KfW shall disburse the Loan in accordance with the progress of the Project and

upon request of the Borrower. By a separate agreement the Borrower and KfW
shall agree on the disbursement procedure in partlcular on the evndence fo be
fumished by‘the Borrower proving that the requested loan amounts are used for
the purpose strpulated in this Agreement

22 KW shall have the right to refuse to make disbursements after December 31,
2010.




Article 3 -

Commitment Fee, Interest', and Rega-xment
3.1 The Borrower shall bay a 'non-'refum_iabl'e'co'mmitment fee 0f 0.25% p. a. on
* undisbursed loan amounts. The commitment fee will be computed for a period
‘beginning three .mon_ths" after the effectiveness of this Agreement and ending at
the date at which the Loan has been fully disbursed.

32 The Bormwér-shall pay interest on the Loan at d rate of 2 % p. a. Interest shall
be charged from the dates at which disbursements are debited to the datés at
which repayments are credited to KfW's account specified in Article 3.9.

3.3 The Borrower shalt pay the commitment fee, interest, and any charges on
~ arrears pursuant to Article 3.5 semi- annually on May 30 and on November 30" -
- for the half-year then ending, The first commitment fee shall be due together :
wnth the first mterest payment. :

34  The Borrower‘ shglLrepay the Loan as follows:

IR R s T EERIE wr

R .‘Novérnber 30 12017, 20000000
2{May 30, 12018]  200,000.00}
3{November - 30, 2018 200.000.00
4|May 30, . 12019 200,000.00
5{ November 30, 2019|  200,000:00
6{May 30, ___|2020 200,000.00 EL.
7 [November 30, 2020/  200,000.00

8]May 30, 2021 200,000.00
9 Nove_mber 30, {2021{ ' 200,000.00
10 | May 30, 2022 200,000.00
11|November 30,  {2022]  200,000.00{E
12 |May 30, 2023|. 200,000.00
13| November 30, 2023|  200,000:00
14 [May 30, . 12024 200,000.00
15 [November 30, 2024 200,000.00
16{May 30, 2026]  200,000.00
17 | November 30, 2025 200,000.00
18 {May 30, 2026 200,000.00

19| November 30, 2026. 200,000.00
- 20| May 30, 2027 200,000.00
- 21| November 30, 2027 200,000.00




3.5

3.6

37

3.8

22 May 30, . ]2028|  200,000.00|EUR
23{November 30, - |2028] 200,;000.00|EUR |
24]{May 30, - . 2029]  200,000.00] EUR
25{November 30, 2029|  200,000.00] EUR
26{May 30, - 12030|  200,000.00] EUR
27{November 30, {2030] 200,000:00{ EUR
28 May 30, . 12031} - 200,000.00{ EUR
. 29] November 30, 2031]  200,000.00{ EUR -
30{May 30, 2032|  200,000.00{EUR
31] Noverhber 30, 2032] -200,000.00§ EUR |
32]May 30, - - . ]2033] °  200;000.00{ EUR
33{November 30, . {2033] 200,000:.00] EUR
34{May 30, - {2034] ° 200,000.00{EUR
35] November 30, - . 12034 200,000.00 EUR
36{May 30, . 12035| ' 200,000.00iEUR | -
37/November 30, 12035 200,000.00] EUR
38]May 30, - 12036| . 200,000.00{EUR
. 39] November 30, 2036] ©  200,000.00] EUR

40{May 30, _12037|  260,000.00] EUR

If any repayment instalments are not at the dispbsal of KW  when due, KfW
may increase the rate of interest on arrears to the base rate plus 3 % p.a. for
the period- begirir_uihg with the due date and ending at the date at which such
repayments ‘are - credited to the acoount' of KfW specified in Article 3.9.. The
"Base Rate" is the interest rate dlsclosed by the Deutsche Bundesbank as base
rate at the rate applleable on the relevant due date. In.the case of interest
arrears, KW may clalm damages. Such damages shall not exceed the. amount
amived at if ifterest were charged on such mte_rest arrears at the -base rate
prevailing at the due date plus 3.% p.a.

Commitment .charge intérest, and any charges on arrears pursuant to
Article 3.5 shall be computed on the basis of a 360-day year and 30-day
months.

Undisburéed or prematurely repaid joan.amounts shall- be credited in equal
proportlons against all outstanding repayment instalments unless KfW at is

- own dlscretlon determines a different offsetting mode in a pamcular case,

espemally in the case of amounts of iesser volume.

KW shall be ehtitled to ciedit at its discrétion payments received against
payments due under this Agreement or under other loan agreements concl
between KfW and the Borrower.
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39 The ‘Bormower shall remit all payments in euro. fo KfW's acoount No. 31.

1392.8724 at KfW, Frankfurt ‘am Main (-BLZ‘50020400 SW.LF.T.

KFWIDEFF), no setoff of counterclaums agamst such payments being
permitted.

Article 4

Suspension of Dis_bursemg' .and Premature Repayment

41  The Bomrower may at.any timé

a) subject to the fulfi Iment of its obligations under Article 7, cancel any
(] loan amounts not yet disbursed, and -
b) repay the Loan in whole or in part in advance of maturity.

42 . KfW'Imay iot suspend disburseme'nts'unless_

a). the Borrowe_f has failed to perform its obligations to KiW to make
payments when due, '

' b) obligations under this Agreement or undeér separate agreemént_s
pertaining to this Agreement have been violated,

’- c) " the Borrower is unable to prove that the Ioan amounts have -been used
for the stipulated purpose, or

d) extraordinary circumstances arise that preclude or seriously jeopardize
the implementation, the operation, or the purpose of the Project, or the
performance of the payment obligations assumed by the Borrower
under this Agreement.




.
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4.3 If any of the situations specified in Article 4.2 a), b) or ¢) has oecurred and has

not been eliminated within a penod detennlned by KiW, which shall, however,
be at least 30 days, KfW'may, : :

a) "in the cases specified in Article 4.2 a) or 4.2 b), demand the immediate
repayment of all outstanding loan amounts as well as the payment of all
interest accrued and all other mcrdental charges;

b) in the case specified in Article 4.2 c) demand the |mmed|ate repayment.

of such loan amounts as the Borrower is unable to prove 4o have been
used for the stipulated purpose.

Articl_e 5

Costs and Public Charges

5.1 The Borrower shall make all payments to be effected under this Agreement

without any deduction for taxes,. other public charges, or other costs, and shall
pay. the transfer and conversuon costs - accruing in connectlon with the
disbursement of the Loan.

5.2 The Borrower shall bear all taxes and other public charges accruing outside the
Federal Republic of Germany in connectlen wrth the conclusion and execution
of this Agreement ' '

Article 6

Validity of this Agreement and Rggrese'ntattgn

6.1 In due course prior to the first disbursement, the Borrower shiall furnish to KfW
evidence satisfactory to KIW proving ' that the Borrower has. met all
requirements under its constitutional and other laws for the valid assumption of
all its obligations under this Agreement. -

6.2 The Minister of Economy and Finance and such persons as designate =
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her shall represent the Borrower in the execution of this Agreement. The power
of representation shall not expire ‘until its express revocation by the
representative of the Borrower authorized at the time has been received by
Kfw.

- 6.3 Amendments or addenda to. thls Agreement and any. notices and statements
delivered by the contracting partles under this Agreement shall be in writing.
‘Any such notice or statement shall have been received once’it has arrived at.
‘the following address of the eoiresponding contracting party or &t such other

-address of  the corresponding contractlng party as notmed to" the other
contractmg party

For KIW: - Kiw -
. Postfach 11 11 41
, 60046 Frankfurt am Main
@ - Federal Republic of Germany
Fax: +49 69 7431-2944

For the Borrower: Ministry of Economy and Finance
17, Apolodor Str., Sector §
Bucharest
Romania

Telefax: +40-21-312 6792

Article 7

- TheProject |
@ Thebmied |

7.1 The Borrower through the persons charged by the same with the preparation
and implementation of the project

a) shall implement, operate and maintain the Project in conformity with
'sound financial practices. and substantially in accordance with the
Project conception agreed upon between the Borrower and Kfw;

b) shall ensure the full financing of the Project and, upon request of KfW,

furnish to KfW evidence proving that the costs not paid from this Loan
are covered
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c)  shall enable the representatives of KfW at any time fo inspect said
books and records all .and any other documentation relevant to the
implementation and operation of the Project, and to visit the Pro;ect and
all the installations related thereto;

d) - shall fu.mi_sh.to KfW any -and all such information and reports on the
Project and its further progress as KfW may request; -

e) shall of its own accord promptly inform KIW of any and all
circumstances that preciude or seriously jeopardize the implementation,
the operation, or the pt_.lrpos'e of the Project.

7.2 The Borrower and KfW shall determine the details of Article 7.1 by a separate
agreement.

Article 8

Miscellaneous Provisions

8.1 The Bo‘rrower- shall ensure that the persons charged by the same with the

, preparation and implémentation of the project, the award of the contract on the

" supplies and services to be financed and with requesting disbursements of loan -

amounts do not demand, assurne, render, grant, promise or obtain a promise of
uniawful p_ayments'br other advantages in connection with these tasks.

82 KfW is entitied to funish the Federal Republic of Germany with information in

connection with the conclusion and the execution of this Loan Agreement. Both

..~ KW and the Federal Republic of Germany have the right to pass on

'*e, mformat?h on the Loan and the Project to ijkernational organisations engaged

“in the colfectlon of statistical data, particularly in connection with aspects of debt
service.

8.3 If ahy of the provisions of this Agreement is invalid, all other provisions shall
remain unaffected thereby. Any gap resulting therefrom shall be filed by a
provision consistent with the purpose of this Agreement.
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8.4 The Borrower may not assign or transfer, pledge or morigage any claims fmm
thls Agreement -

5.5 This Agreement shall be govemed by the law of the Federal ‘Republlc of
- Germany. The place of performance shall be Frankfurt am Main.

8.6 This Loan Agéement will enter into force and effect upon its ratification by the
' Romanian Parliament and three days after the pubhcatlon of its adproval by law
in the Official Gazette of Romania. o ~

' A'rbitration

8.7 Disputes will be settled exclusuvely and finally by an arbltra%lon tribunal. In this
.regard the following will apply:
. - a) The. arbitration tribunal will consist of one or three arbrtrators who will be
apponnted and will act in accordance with the Arbltratlon Rules of the
Intemational Chamber of Commerce (ICC) applicable from time to time.
b) The arbitration prbc'eedin_gs will be conducted in Frankfurt am Main. The
proceedings will be held in the English language.

Done in 2 originals in the English language.

.«

Frankfurt am Main, this &J_day 6f"‘.~6"%01 Bucharest, this D/ day. OM. 20(5.lB

KfwW ' | Romahnia, represented by the
: Ministry of Economy and Ei




